HAIIIOHA/IbHUM TEXHIYHII YHIBEPCUTET YKPATHI
«KUIBCHKUM NO/IITEXHIYHUN IHCTUTY T»
®AKYJIBTET JIIHTBICTUKU
KA®EJIPA TEOPII, IPAKTUKU TA IIEPEK/IAIY AHIJIINCbKOI MOBH

«Ha mpaBax pyKommcy» «/]0 3aXUCTy JOIYILIEHO»
YAK 3aBigyBau Kadeapu

(mmizgrmic) (iniriamy, npizeuie)

“_ 7 20__p.

Maricrepcbka gucepTaiis

Ha 3100yTTA CTyneHs MaricTpa

3i crerfia/IbHOCTI 8.02030304 “Tlepeknan”
(koz, i Ha3Ba)
Ha TeMy: JIinrBicrnuHuii Kopnyc cdepu indpopmalliiHMX TEXHOJIOTiN:

nepeK/iaJ03HaBUHi Ta TeKCUKOrpadiyHUil acClieKTH

Bukonas (-71a): cTyeHT (-ka) __ 5 Kypcy, rpynu ___ JIA-51m

(umwcpp TpyTIH)

bonpapeirs Osibra MuxaiiniBHa
(mpi3BuiLe, iM’s1, 10 6aThKOBI) (migrmc)
HaykoBuii kepiBHUK demuaeHko O.[1., KaHaWaT e, HayK, JOLEHT  _
(moca/ia, HAYKOBUH CTYTIiHb, BUeHe 3BaHHsI, MPi3BHILe Ta iHiljiamm) (migruc)
KoHcybTaHT
(HasBa po3ziny) (HayKOBUH CTyIIiHb, BUeHe 3BaHHS, , IPi3BUILe, iHillianm) (migmuc)

Penensent _ Typumesa O.0, kaHauaT (QiNoNOriyHUX HAYK, JOLEHT

(rocazia, HAyKOBUIA CTYIIiHb, BUeHe 3BaHHS, HAYKOBHUI CTYIiHb, Npi3BHILIe Ta iHiriamm) (migmuc)

3acBifuyto, 1110 Y Lii MaricTepchbKili AucepTallii HeMae 3amo3uyeHb 3 Mpallb iHIIUX
aBTOpiB 63 Bi/[TIOBiIHMX MTOCHU/IaHb.
CrypeHT

(migruc)

Kuis — 2016 poky



Pecdepar

TexHiuHa AokKyMmeHTallisi chepy iHPOpMaLiiHUX TEXHOJIOTii BUKOPHUCTOBYETHCS AJIsSI
apXiTeKTypHUX pillleHb y po3po0Ifi TIPOAYKIii. Y 3B’SI3Ky 3 IIBUAKUM 30i/IbIIIeHHSIM
ayTCOPCHHOBUX KOMIIaHiH, sIKi CIIPSIMOBaHI Ha aHTJIOMOBHHMM PWHOK, BUHMKAE HEOOXiJHiCTh
sIKicHoro 3abe3mneueHHs1 MPOAYKLii CYNPOBOIKYHOUMMH AOKyMEHTaMH iHO3eMHOI MOBOIO.
st Toro 100 BU3HAUMTH OCHOBHI ITOJIOXKEHHSI TIPU CTBOPEHHI TeXHIUHOI JOKyMeHTallii,
HeoOXiJHO BW3HAUMTH OCHOBHI BMMOTH [0 ii HamMCaHHS Ha TIPUK/IaJii OpHTiHaJIbHUX
AHTJIOMOBHUX [IOKYMEHTIiB Ta CTBOPUTU iX JIHIBiCTUYHMM Kopmnyc. CTBOpeHUW KOpITyC
3HAYHO MOJIETIINUTh MPOLIeC aHali3y Ta NepekK/iaay AOKYMEHTIB, OCKIJIbKM 3 UOT0 I0TIOMOT OO
MO>XXHa TIPOC/TIAKYBaTHh (PYHKL[iIOHYBaHHSI MOBHUX OAWHULb B iX NPUPOAHBOMY OTOUYEHHi Ta
3pO3yMITU KOHTEKCT iX BXKMBaHHS.

AKTyanbHICTh /aHOI AOC/IIAHULILKOI POOOTH Tossrae y HeoOXifHOCTI 3acTOCyBaHHS
iHHOBALIIMHUX TIPUK/JIAZHUX TEXHOJIOTiM [/ 06’€eKTuBi3allii Ta MPHUCKOPEHHS AO0C/iKeHb
3HAYHUX OOCSTIiB CTaHZAPTHUX TEKCTIiB Ta iX repekyiagy. Y 1[bOMy KOHTEKCTi Ha OCOOJ/UBY
yBary  3acjJlyrOBYIOTb  MeTOAM  KOPIYCHOI  JIIHTBICTMKH, fKI  aKTWUBHO  Hapasi
BUKOPHCTOBYIOTHCA Y JIeKCUKOrpadii, Teopii Ta MpakTHL|i epeKIazay.

HJocnimKeHHsIMA JTIHTBICTUUHUX KOPIMYCIiB 3aMMasivicad Taki BueHi, sk bapanoB A. H.,
IlNopogenpkui b. FO., Kazakeruu O. A., PukoB B. B. Ta iHii.

MeToro faHOoi POOOTH € AOCTiPKeHHs crieliudiKy repeKiay aHrJIOMOBHUX iHCTPYKIIii
K TexHiyHOi AoKyMmeHTalil cdepu iHMOpMaI[iiHUX TEeXHOJIOTiM yKpaiHCHKOKO MOBOIO i3
3aCTOCYBaHHSIM NPUK/IaJHUX JTIHTBICTUUHHUX T€XHOJIOTIH.

Y mpotieci JOC/Ti/PKeHHS MU CTaBUMO Tiepe]; cO00r0 HACTYITHI 3aBJaHHS:

- BU3HAUWTU OCHOBHI MMOJIOKEHHS KOPITyCHOI JIIHTBICTHUKWY;

- PO3IVIAHYTH JIIHTBICTUYHMM Ta iHPOpMaLiMHUM aHasli3 TeKCTY;

- JocaiauTy (PyHKI[iOHYBaHHS KOHKOP/IAHCY Y MOBHOMY CepeJiOBHII]i;

- BU3HAUMUTU TUIIO/OTiUHYy cTpaTUdiKallito TeXHIYHOI JOKyMeHTallil;

- 03HAUOMUTHCS 3 ONTUMaJbHHMM CUCTEMaMU aBTOMAaTHM30BAaHOTO Ta MAalIMHHOIO
repexsazny;

- BUOKDEMMTM BHJ| JOKyMeHTallii, [JOC/Ti/)KeHHsI KO0 € HaWOi/IbIl aKTyalbHUM Ha

[JAHOMY eTarli pO3BUTKY iIH(OpMaLiiHUX TeXHOJIOTIN;



- 3[IICHUTHU JIIHTBICTUYHUW aHai3 iIHCTPYKIIil;

- CTBOPUTH KOHKOP/JIAHC Ha Marepiasii TeXHIYHOI JOKyMeHTalLlii;

- mnpoaHani3yBaTh (PYHKL[IOHYBaHHf MOBHMX OJWHULb, IX CIIOJy4YyBaHICTb ¥y
KOHKOpP/aHCi;

- BU3HAUUTH TpaHcdopmarlli, sKi BUKOPUCTOBYHOTbCSA [Ji aZeKBaTHOIO Ta
€KBiBa/IeHTHOI'O TTepeK/a/ly TeXHIYHOI JOKYMeHTallil.

O0’eKTOM [1aHOTO JOCTiPKeHHS] BUCTYIIA€ aHTJIOMOBHUM JTIHTBICTUUHUM KOpIycC chepu
iH(opMmaLiiHUX TEXHOOTIH.

IIpeameTomM [JOC/TI)KEHHSI TIPUMOMH BiTBOPeHHSI B YKpPaiHOMOBHOMY IepeK/aji
CK/IaZIOBUX JIIHTBICTUYHOTO KOPITyCy, CTBOPEHOro Ha 0a3i aHrJIOMOBHMX iHCTPYKI[ild $IK
CTaHJApPTHOI JOKyMeHTaLlii cepy iHpOpMaLliMHUX TeXHOJIOTIN.

Crierjudika Temu po0OOTH, 3aB/laHb i Marepiajly 3yMOBWIa KOMIUIEKCHUM MAXifA [0
BUOOpDY  MeTOJiB [AOC/i/KeHHs: KOMYHIKaTUBHUM, TpaHChOpMaLliiHui, MOpPiBHSAIBHUM,
CTPYKTYPHHM.

Maricrepcbka aucepralisi CKIaJa€TbCsd 31 BCTYMY, TPbOX PO3Ai/iB, BACHOBKIB, CIIUCKY
BHUKOPHMCTaHOI JliTepaTypH, 110 CKiajae 79 nekcukorpadiuyHux Jkepes Ta J0AaTKiB.

Anpo6arnjifa 0CHOBHMX pe3y/IbTaTiB JOCTiPKeHHs 3/iliCHIOBaacsd 3a PaXyHOK ydacTi y
Mi>)KHapOJHii  HAayKOBO-TIpakTHuHili KoHQepeH1ii «CyuyacHi HayKOBi  JOC/i/I)KeHHs
TNpe/ICTaBHUKIB (DITIONIOTIYHMX HayK Ta iXHIM BIUIMB Ha PO3BUTOK MOBHU i jiTeparypu» (8-9
kBiTHsI, 2016, M. JIbBiB) 3 Te3amu «llepeknag AokymeHTalii cdepu iHGopMaLiiHUX
TeXHOJIOTiM» Ta y4acTi y MbKHapO/JHi HayKOBO-NIPAKTHUYHIM KOH(pepeHLii «Hose y ¢inosorii
cyuacHoro cBity » (10 — 11 yepBHs, 2016, M. JIbBiB) 3 Te3amMu «JIiHIBICTUYHMM KOPITyC
JOoKyMeHTallii cpepu iHhopMalliiHUX TeXHOJIOTii: TepeK/iaJj03HaBUMM acIlekT ».

B mpotieci HarMcaHHsI MaricTepcbKoi gucepTatlii 6y0 CTBOPeHO JiHIBiCTUYHUM KOPITYC
Ha 0a3i cTaHZAPTHOI TeXHIUHOI JOKyMeHTaIlii Ta 3/[iliCHeHO Horo aHamis3.

OO6pana Hamu iHcTpyKisi Android Lollipop Quick Start Guide ckmazaetbest 3 13 427
cumBosiiB, 11 050 cmiB Ta 650 peueHb. 3a [JOTMOMOrOI0 KOpITyCy Oy/0 AOBe[eHO, IO
iHCTpyKIIisi HalvcaHa caMe y HayKOBOMY CTHJIi. Y TeKCTi BUKOPUCTOBYEThCS TMeBHUM Habip
MOBHO-CTWIiCTUUHUX 3acobiB: cmelfianbHi c/ioBa (TepMiHM), CKIafHi CUHTaKCUYHi

KOHCTPYKLil (y SIKMX Ma€ MiClje CyBOPO BIOPSIAKOBAaHWM 3B'SI30K, HAIpHUK/aZ, 3a pPaxyHOK


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D1%96%D0%BD

BCTABHUX  KOHCTPYKLIM);  PEYeHHs, YCKJIaJHEeHi  y3araJjbHIOHUYMMU  POJOBUMH
HaliMeHYBaHHSIMU.

Onsi mepekyiany AOKyMeHTIB cdepy iH(GOPMAL[iIMHUX TEXHOJOTIK BUKOPHUCTOBYIOTh
aBTOMAaTU30BaHUM Ta MalllMHHUM nepeknaz. [Ipy mepeksnazi iHCTPYKLii BUKOPHUCTOBYETHCS
JIEKCUYHi TpaHcdopmallii, a caMme KajdbKyBaHHS Ta TpaHciiTepauisi. Cepes rpamMaTUYHUX
TpaHcdopmariiii, [JoC/IiBHUM Tiepekna[ € Haubinpm mnonyaspHuM. Cepes JIEKCUKO —
CeMaHTUYHMUX TpaHC(opMallili HalluacTillle BAKOPHCTOBYETbCS €KBiBa/leHTHA 3aMiHa.

OTxe, JIHrBICTUYHMM KOpIyC CTaHAAPTHOI TeXHIYHOi JoKyMmeHTallii cdepu
iHpopMalliiHUX  TexXHONOrik € iHHOBAL[iIMHUM  HANPAMKOM  JOC/i/IPKeHHS,  sKWU
BUKODHCTOBYETHCSI TIPYM aHa/Mi3i Ta mMepek/iajii TeKCTiB, IMPOTe MiCTUTh Irje Oarato He
JIOCTiIPKEHUX aCIeKTiB.

Kiro4oBi  csi0Ba: JIIHIBICTUYHMM  KOPITYC, TEeXHIYHa [JOKyMEHTalis, KepiBHULITBO

KOPHUCTYyBaya, HAyKOBUW CTUJIb.

Abstract

Technical documentation of IT field is being used for architectural solutions in
product development. Due to the rapid growth of outsourcing companies aimed at English-
speaking market, it is necessary to provide high-quality documentation when promoting
products. In order to determine the key points of technical documentation, there is a need to
determine the main requirements at the example of original documents in English by creating
its linguistic corpus. It facilitates the process of analysis and translation of documents and

depicts language units functioning in their natural environment.
The relevance of this research lies in the need of applying innovative technologies to
accelerate investigations of big volume texts and its translation. In this context, special
attention deserves methods of corpus linguistics that are actively used in lexicography, theory

and translation.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F

Linguistic corpuses were investigated by such scholars as A. Baranov, B. Gorodetsky,
O. Kazakevich, V. Rykov and others.

The aim of this work is to study peculiarities of translating manuals to Ukrainian with
the help of applied programs.

In the study, we set the following objectives:

- Identify the fundamental principles of corpus linguistics;

- Conduct the linguistic and informational text analysis;

- Examine the functioning of concordance in the language environment;

- Identify typological stratification of technical documentation;

- Compare the automated and machine translations;

- Distinguish the type of document that are of frequent use in the IT field;

- Conduct the linguistic analysis based on the manuals;

- Create the concordance of technical documentation;

- Analyze the functioning of language units, their compatibility with the help of
concordance;

- Define the applicable transformations when translating technical documentation.

The object of investigation is a linguistic corpus of IT documents.

The subject of the work is to apply the components of linguistic corpus based on
English manuals to Ukrainian documentation.

Specificity of topics, tasks and material led to a comprehensive approach to the
choice of research methods: communicative, transformation, comparative, structural.

Master's thesis consists of an introduction, three chapters, conclusions, list of
references that contains 79 lexicographical sources and additional materials.

Approbation of the research was carried out by the participation in the
international research and practice conference "Modern scientific research conducted by
philologists and their impact on the development of language and literature" (April 8-9, 2016,
c. Lviv) with the paper "Translation of IT documents" and in the international scientific
conference "New Studies in the modern world" (10 - 11 June 2016, c. Lviv) with the thesis"

Linguistic corpus of IT documents, its translation aspect".



In the process of writing a master's thesis we created the linguistic corpus based on the
standard IT documentation. We have analyzed the “Android Lollipop Quick Start Guide”
manual that consists of 13 427 symbols, 11 050 words and 650 sentences. With the help of
corpus, we can prove the scientific style of the manual. The text uses a set of linguistic and
stylistic means: special words (terms), complex syntactic constructions (which is a strictly
ordered connections, for example, with parenthesis); sentences complicated by generic
names.

We were using automated and machine translation when translating IT documents.
Speaking about lexical transformations, the most frequently used ones were loan translation
and transliteration. Among grammatical transformations, literal translation was the most
popular. Among the lexical - semantic transformations equivalent replacement is used in most
cases.

All in all, the linguistic corpus of It documentation is an innovative area of research used
in the analysis and translation of texts, but still contains many unexplored aspects.

Keywords: linguistic corpus, technical documentation, user guides, scientific style.
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